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The Tablet of the Clouds, revealed by
God, the Possessor of all men
In God’s Name, the Omniscient, the
All-Wise
This is a missive from the All-Merciful
to those who have turned toward Him
Who is the Point of Adoration unto all
in the heavens and earth; that they may
be gladdened by the verses of God, be
attracted thereby unto the horizon of
Revelation, and be drawn nigh to a
station wherein all things proclaim that
there is none other god but Me, the
Almighty, the All-Knowing.
Arise in the Cause by the power and
strength born of God. Say: O concourse
of the Bayán, call ye to mind the
bounty of God unto you when ye were
on the sheer precipice of oblivion,
when He sent down upon you from the
heaven of utterance that which led you
to this clear and straight Path.

اﻟﺴﺤﺎب
ّ ﻟﻮح
ّ ﻗﺪ ﻧﺰ ل ﻣﻦ ﻟﺪى
اﷲ
اﻟﺮﻗﺎب
ّ ﻣﺎﻟﮏ
ّ ﺑﺴﻢ
اﷲ اﻟﻌﻠﯿﻢ اﻟﺤﮑﯿﻢ
اﻟﺮﺣﻤﻦ
ّ ﻫﺬا ﮐﺘﺎب ﻣﻦ ﻟﺪى
اﻟﯽ اﻟّﺬﯾﻨﻬﻢ اﻗﺒﻠﻮا اﻟﯽ ﻗﺒﻠﺔ ﻣﻦ
اﻟﺴﻤﻮات و اﻻرﺿﯿﻦ
ّ ﻓﻰ
ّ ﻟﺘﺴﺮﻫﻢ آﯾﺎت
اﷲ و ﺗﺠﺬﺑﻬﻢ اﻟﯽ
ّ
ﺗﻘﺮﺑﻬﻢ اﻟﯽ ﻣﻘﺎم
ّ اﻓﻖ اﻟﻮﺣﻰ و
ّ ﯾﻨﻄﻖ ﻓﯿﻪ
ﮐﻞ ﺷﻰء اّﻧﻪ ﻻ اﻟﻪ
 ﻗﻢ ﻋﻠﯽ.ّاﻻ اﻧﺎ اﻟﻌﺰﯾﺰ اﻟﻌﻠﯿﻢ
ّ اﻻﻣﺮ ﺑﺤﻮل
 ﻗﻞ ﯾﺎ.وﻗﻮﺗﻪ
ّ اﷲ
ّ ﻣﻸ اﻟﺒﯿﺎن اذﮐﺮوا ﻧﻌﻤﺔ
اﷲ
ﻋﻠﯿﮑﻢ اذ ﮐﻨﺘﻢ ﻓﻰ ﺷﻔﺎ ﺣﻔﺮة
اﻟّﻨﺴﯿﺎن و اﻧﺰل ﻋﻠﯿﮑﻢ ﻣﻦ

O Pen of the Eternal, inscribe on this
Tablet that whereby the hearts of the
sincere rejoice and one with eyes to see
is assured that I have the power to do
as I will. None in all the earth can
withhold Me from My purpose; indeed,
I am the Omniscient, the All-Wise.
Say: The idolaters have violated the
Covenant of God and His Testament,
and have shackled Us in this Prison1
with manifest tyranny. Upon Our
arrival, We desired to dispatch unto the
kings the Epistles of God, the
Omnipotent, the Almighty, the
Sublime. Among them was the Shah of
Persia; We revealed the beauty of the
Cause unto him and made Ourself
known to him, after Our having chosen
one among the righteous2, in whose
heart We breathed the spirit of
indomitable fortitude, and whom We
sent unto His Majesty as a cyclone of
flame with a Tablet3 revealed from thy
Lord, the Almighty, the Powerful.
In that Epistle, We enumerated such as

ﺳﻤﺎء اﻟّﺘﺒﯿﺎن ﻣﺎ ﻋﻠّﻤﮑﻢ ﺑﻪ ﻫﺬا
 ان ﯾﺎ.اﻟﺴﺒﯿﻞ اﻟﻮاﺿﺢ اﻟﻤﺴﺘﻘﯿﻢ
ّ
ﻗﻠﻢ اﻟﻘﺪم اذﮐﺮ ﻓﻰ اﻟﻠّﻮح ﻣﺎ
ﺗﻔﺮح ﺑﻪ اﻓﺌﺪة اﻟﻤﺨﻠﺼﯿﻦ و
ّ ﯾﻮﻗﻦ
ﮐﻞ ﺑﺼﯿﺮ ﺑﺎّﻧﻰ اﻧﺎ
اﻟﻤﻘﺘﺪر ﻋﻠﯽ ﻣﺎ اﺷﺎء ﻻ
ﯾﻤﻨﻌﻨﻰ ﻋ ّﻤﺎ اردت ﻣﻦ ﻋﻠﯽ
اﻻرض ﮐﻠّﻬﺎ و اﻧﺎ اﻟﻌﺰﯾﺰ
ّ  ﻗﻞ.اﻟﺤﮑﯿﻢ
ان اﻟﻤﺸﺮﮐﯿﻦ
ّ ﻧﻘﻀﻮا ﻋﻬﺪ
اﷲ و ﻣﯿﺜﺎﻗﻪ و
اﻟﺴﺠﻦ ﺑﻈﻠﻢ ﻣﺒﯿﻦ
ّ ادﺧﻠﻮﻧﺎ ﻓﻰ
ﻓﻠ ّﻤﺎ وردﻧﺎ اردﻧﺎ ان ﻧﺒﻠّﻎ
ّ اﻟﻤﻠﻮک رﺳﺎﻻت
اﷲ اﻟﻤﻘﺘﺪر
اﻟﻌﺰﯾﺰ اﻟﻌﻈﯿﻢ و ﻣﻨﻬﻢ ﻣﻠﮏ
اﻟﻌﺠﻢ ﮐﺸﻔﻨﺎ ﻟﻪ ﺟﻤﺎل اﻻﻣﺮ
وﻋﺮﻓﻨﺎه ﻧﻔﺴﻨﺎ ﺑﻌﺪ اﻟّﺬى اﺧﺘﺮﻧﺎ
ّ
اﺣﺪاً ﻣﻦ اﻻﺧﯿﺎر و ﻧﻔﺨﻨﺎ ﻓﻰ
ﻗﻠﺒﻪ روح اﻟﻘﺪرة و اﻻﻗﺘﺪار و
ﺑﻠﻮح
ٍ ارﺳﻠﻨﺎه اﻟﯿﻪ ﮐﮑﺮة اﻟّﻨﺎر
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The youth Badí’. See God Passes By, Page 199
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The Tablet to the Shah of Persia. See God Passes By, Page 199

he and the Sultan of Constantinople
had wrought, that they might realize
that no hardship could withhold Bahá
from such as the Lord of all names had
ordained, and that We fear not the
ascendency of those who disbelieve in
God, the Almighty, the Illustrious.
By virtue of that Epistle, We blew the
trumpet of divine might once again and
every stalwart oppressor was sorely
perplexed. Therein We revealed such
counsels and admonitions as awaken
the hearts of them that slumber, and
We set forth in every line thereof a
clear and sufficient exposition. How
blessed then is he who peruseth that
Epistle and meditateth on such as is
alluded therein. I swear by My life, it
verily sufficeth the worlds. Were but a
word thereof to be recited unto the
mountains, they would assuredly soar
in adoration towards God, the
Cherished, the Beauteous. Our sole aim
in revealing that Epistle was to
manifest the sovereignty of God and
His grandeur, to promulgate His Cause
and make His exaltation apparent to
His doubting servants. Therein We left
no man an excuse. Peruse it, and be of
them that are thankful.
Say: O concourse of the earth, ponder

ﻣﻦ ﻟﺪن رﺑّﮏ اﻟﻌﺰﯾﺰ اﻟﻘﺪﯾﺮ و
ﻓﯿﻪ ﺑﯿّﻨﺎ ﻣﺎ اﮐﺘﺴﺒﺖ ﯾﺪاه و ﻣﺎ
ّ اﻟﺮوم ﻟﯿﻌﻠﻤﺎ
ان
ّ ارﺗﮑﺒﻪ ﻣﻠﮏ
اﻟﺒﻼء ﻟﻦ ﯾﻤﻨﻊ اﻟﺒﻬﺎء ﻋ ّﻤﺎ اراد
ﯾﺨﻮﻓﻨﺎ
ّ ﻣﺎﻟﮏ اﻻﺳﻤﺎء و ﻟﻢ
ّ ﺳﻄﻮة اﻟّﺬﯾﻦ ﮐﻔﺮوا
ﺑﺎﷲ اﻟﻌﺰﯾﺰ
 و ﺑﻪ ﻧﻔﺨﻨﺎ ﻓﻰ ﺻﻮر.اﻟﺤﻤﯿﺪ
ﻣﺮة اﺧﺮى واﺿﻄﺮب
ّ اﻟﻘﺪرة
ّ ﻣﻨﻪ
ّ ﮐﻞ ﺟﺒﱟﺎر ﻋﻨﯿﺪ و ﻓﯿﻪ
ﻧﺰل
ﻣﻦ اﻟّﻨﺼﺎﯾﺢ واﻟﻤﻮاﻋﻆ ﻣﺎ
 ﻗﺪ.اﻟﺮاﻗﺪﯾﻦ
ّ ﺗﺴﺘﯿﻘﻆ ﺑﻪ اﻓﺌﺪة
ً ﮐﻞ ﺷﺎن
ّ ﻧﺰﻟﻨﺎ ﻓﯿﻪ ﻣﻦ
ّ
ﺑﯿﺎﻧﺎ
ً
 ﯾﺎ ﻃﻮﺑﻰ ﻟﻤﻦ ﯾﻘﺮﺋﻪ و.ﺷﺎﻓﯿﺎ
ّ
ﯾﺘﻔﮑﺮ ﻓﻰ اﺷﺎراﺗﻪ ﻟﻌﻤﺮى اّﻧﻪ
ٌ ﻧﺰ ﻟﺖ
ّ ﯾﮑﻔﻰ اﻟﻌﺎﻟﻤﯿﻦ ﻟﻮ
ﮐﻠﻤﺔ
ﻣﻨﻪ ﻋﻠﯽ اﻟﺠﺒﺎل ﻟﺘﻄﯿﺮ ﻣﻦ
ّ اﻟﺸﻮق اﻟﯽ
ّ
.اﷲ اﻟﻌﺰﯾﺰ اﻟﺠﻤﯿﻞ
اّﻧﺎ ﻣﺎ اردﻧﺎ ﻣﻨﻪ ّاﻻ اﻇﻬﺎر
ّ ﺳﻠﻄﻨﺔ
اﷲ و ﻋﻈﻤﺘﻪ و اﻧﺘﺸﺎر
اﻣﺮه وﻇﻬﻮر اﺳﺘﻘﻼﻟﻪ ﺑﯿﻦ
ﻋﺒﺎده اﻟﻤﺮﯾﺒﯿﻦ و ﻣﺎ ﺗﺮﮐﻨﺎ ﻓﯿﻪ
ﻋﺬر ان اﻗﺮء و ﮐﻦ
ٍ ﻻﺣﺪ ﻣﻦ

awhile: In the Tablet unto your Chief
We expressed Our desire that he gather
Us among the learned of the age, that
the Cause of God and His proof may
become manifest before you. He,
however, committed that by reason of
which the denizens of the heavenly
kingdom lamented. What cause have
ye then to which ye can cling, and to
whom can ye flee? Judge aright, and be
not among the unjust. And likewise,
while in ‘Iráq, We wished to come
together with the divines of Persia. No
sooner did they hear of this, than they
fled and said: ‘He indeed is a manifest
sorcerer!’4  This is the word that
proceeded aforetime out of the mouths
of such as were like them. These
[divines] objected to what they said,
and yet, they themselves repeat, in this
day, what was said before them, and
understand not. By My life! They are
even as ashes in the sight of thy Lord.
If He be willing, tempestuous gales
will blow over them, and make them as
dust. Thy Lord, verily, doth what He
pleaseth.5
Those lands were honored with the
footsteps of thy Lord, the

ّ ﻣﻦ
 ﻗﻞ ﯾﺎ ﻣﻸ.اﻟﺸﺎﮐﺮﯾﻦ
ّ اﻻرض
ّ ﺗﻔﮑﺮوا اّﻧﺎ
ﻧﺰﻟﻨﺎ ﻓﻰ
اﻟﻠّﻮح ﻟﺮﺋﯿﺴﮑﻢ ﺑﺎن ﯾﺠﻤﻌﻨﺎ و
ّ ﻋﻠﻤﺎء اﻟﻌﺼﺮ ﻟﯿﻈﻬﺮ اﻣﺮ
اﷲ
ﺣﺠﺘﻪ ﻟﮑﻢ اّﻧﻪ ارﺗﮑﺐ ﻣﺎ
ّ و
ّ ﻧﺎح ﺑﻪ
ﺳﮑﺎن اﻟﻤﻠﮑﻮت اﻧﺘﻢ
ﺗﺘﻤﺴﮑﻮن و
ّ ﺑﻌﺪ ذﻟﮏ
ّ ﺑﺎى اﻣﺮ
اﻟﯽ ﻣﻦ ﺗﺬﻫﺒﻮن ان اﻧﺼﻔﻮا و
ّ ﺗﮑﻮﻧﻦ ﻣﻦ
ّ
اﻟﻈﺎﻟﻤﯿﻦ و
ﻻ
ﮐﺬﻟﮏ اردﻧﺎ ﻓﻰ اﻟﻌﺮاق ان
ﻧﺠﺘﻤﻊ ﻣﻊ ﻋﻠﻤﺎء اﻟﻌﺠﻢ ﻟ ّﻤﺎ
ﻓﺮوا و ﻗﺎﻟﻮا ان ﻫﻮ ّاﻻ
ّ ﺳﻤﻌﻮا
 ﻫﺬه ﮐﻠﻤﺔ ﺧﺮﺟﺖ.ﺳﺎﺣﺮ ﻣﺒﯿﻦ
ٌ
ﻣﻦ اﻓﻮاه اﻣﺜﺎﻟﻬﻢ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ و
ﻫﺆﻻء اﻋﺘﺮﺿﻮا ﻋﻠﯿﻬﻢ ﺑﻤﺎ
ﻗﺎﻟﻮا و ﻫﻢ ﯾﻘﻮﻟﻮن اﻟﯿﻮم ﻣﺜﻞ
 ﻟﻌﻤﺮى.ﻗﻮﻟﻬﻢ و ﻻ ﯾﻔﻘﻬﻮن
اﻟﺮﻣﺎد ﻋﻨﺪ رﺑّﮏ
ّ ﻣﺜﻠﻬﻢ ﮐﻤﺜﻞ
ﺗﻤﺮ ﻋﻠﯿﻬﻢ ارﯾﺎح
ّ اذا اراد
ّ ﻋﺎﺻﻔﺎت وﺗﺠﻌﻠﻬﻢ ﻫﺒﺂء
ان

An allegation by Muḥammad’s persecutors that His Revelation was false sorcery and not of divine provenance.
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Unconstrained, and every stone and
clod of earth spoke forth saying, “He
Who is the pride of ages hath become
manifest; the Object of Desire is come
with undoubted majesty!”
Ḥijáz is astir by the breeze announcing
the tidings of joyous reunion. ‘Praise
be to Thee,’ We hear her exclaim, ‘O
my Lord, the Most High. I was dead
through my separation from Thee; the
breeze laden with the fragrance of Thy
presence hath brought me back to life.
Happy is he that turneth unto Thee, and
woe betide the erring.6
Mount Sinai is irradiated by the divine
effulgence and doth verily exclaim,
“Thy perfume have I perceived, O God
of all them in the heavens and on
earth.” This is the land wherein We
raised up the Prophets and Messengers;
therein did the voice of Abraham call
out, and of Moses and Christ. All of
them admonished the people and
proclaimed unto them the glad-tidings
of this Glorious Proclamation and its
promised advent in these domains.
Thus was it revealed in the scriptures
of old on the part of Him Who is the
Revelator, the Ancient of Days.
Translated by the Guardian in World Order of Bahá’u’lláh

6

رﺑّﮏ ﻟﻬﻮ اﻟﻤﻘﺘﺪر ﻋﻠﯽ ﻣﺎ
ّ .ﯾﺮﯾﺪ
ﺗﺸﺮﻓﺖ ﺗﻠﮏ اﻟ ّﺪﯾﺎر
ﺑﻘﺪوم رﺑّﮏ اﻟﻤﺨﺘﺎر و ﻧﻄﻖ
ّ
ﻣﺪر ﻗﺪ ﻇﻬﺮت
ٍ ﺣﺠﺮ و
ٍ ﮐﻞ
ﻏﺮة اﻻﯾّﺎم و اﺗﻰ اﻟﻤﻘﺼﻮد
ّ
 ﻗﺪ اﺧﺬ اﻻﻫﺘﺰاز.ﺑﺠﻼل ﻣﺒﯿﻦ
ﺣﺮﮐﺘﻬﺎ ﻧﺴﻤﺔ
ّ ارض اﻟﺤﺠﺎز و
اﻟﻮﺻﺎل ﺗﻘﻮل ﯾﺎ رﺑّﻰ اﻟﻤﺘﻌﺎل
ﻟﮏ اﻟﺤﻤﺪ ﺑﻤﺎ اﺣﯿﺘﻨﻰ ﻧﻔﺤﺎت
وﺻﻠﮏ ﺑﻌﺪ اﻟّﺬى اﻣﺎﺗﻨﻰ
ﻫﺠﺮک ﻃﻮﺑﻰ ﻟﻤﻦ اﻗﺒﻞ اﻟﯿﮏ
 اﻧﺎر ﺟﺒﻞ.و وﯾﻞ ﻟﻠﻤﻌﺮﺿﯿﻦ
ّ اﻟﻄﻮر ﻣﻦ اﺷﺮاق
ّ
اﻟﻈﻬﻮر و
ﻗﺎل ﻗﺪ وﺟﺪت ﻋﺮﻓﮏ ﯾﺎ اﻟﻪ
.اﻟﺴﻤﻮات و اﻻرﺿﯿﻦ
ّ ﻣﻦ ﻓﻰ
ﺗﻠﮏ ارض ﻓﯿﻬﺎ ﺑﻌﺜﻨﺎ اﻟّﻨﺒﯿّﯿﻦ و
اﻟﻤﺮﺳﻠﯿﻦ ﻗﺪ ارﺗﻔﻊ ﻓﯿﻬﺎ ﻧﺪاء
اﻟﺨﻠﯿﻞ ﺛ ّﻢ اﻟﮑﻠﯿﻢ وﻣﻦ ﺑﻌﺪه
ّ اﻻﺑﻦ
ّ ﮐﻞ اﺧﺒﺮوا و
ﺑﺸﺮوا
اﻟﻌﺒﺎد ﺑﻬﺬا اﻟّﻨﺒﺎ اﻟﻌﻈﯿﻢ و
وروده ﻓﻰ ﺗﻠﮏ اﻟ ّﺪﯾﺎر ﮐﺬﻟﮏ

The Burning Bush crieth aloud, “O
people of creation, the Lord of the
heavenly kingdom is come; He hath
ascended the throne and round about
Him are the angels brought nigh.”
Forsake your churches and mosques
and hasten to the Dayspring of
Revelation. Follow not the delusions of
them that are heedless. By God, the
dawn of certitude hath shone forth.
Every temple is reared for the sake of
God’s praise, and He Who is the One
foretold and Whose praises are sung is
come with great dominion. Beware lest
your devotions shut you out from the
Him Who is the Unconstrained.
Forsake what the people possess, then
turn toward the Dayspring of
inspiration; better is this for you than
all else, if ye be among them possessed
of understanding.
Do thou arise in My remembrance, and
beware lest the words of the infidel
hinder thee; in truth, the tongue was
created to make mention of the
All-Merciful. Call thou the people to
remembrance, while practicing
prudence and wisdom. Thus is the
matter decreed and written by the
ordaining pen of thy Lord, the

ّ
ﻧﺰل ﻓﻰ اﻻﻟﻮاح ﻣﻦ ﻟﺪن ﻣﻨﺰل
اﻟﺴﺪرة ﺗﻨﺎدى ﯾﺎ اﻫﻞ
ّ ﻗﺪﯾﻢ و
اﻟّﻨﺎﺳﻮت ﻗﺪ اﺗﻰ ﻣﺎﻟﮏ
اﻟﻤﻠﮑﻮت و اﺳﺘﻮى ﻋﻠﯽ
اﻟﻌﺮش و ﻓﻰ ﺣﻮﻟﻪ ﻣﻦ اﻟﻤﻠﺌﮑﺔ
 دﻋﻮا اﻟﮑﻨﺎﺋﺲ و.اﻟﻤﻘﺮﺑﯿﻦ
ّ
اﻟﻤﺴﺎﺟﺪ ان اﺳﺮﻋﻮا اﻟﯽ ﻣﻄﻠﻊ
اﻟﻮﺣﻰ و ﻻ ﺗّﺘﺒﻌﻮا ﻇﻨﻮن اﻟّﺬﯾﻦ
ّ ﻏﻔﻠﻮا
ﺗﺎﷲ ﻗﺪ ﻃﻠﻊ ﻓﺠﺮ اﻟﯿﻘﯿﻦ
ّ
ان اﻟﻤﻌﺎﺑﺪ ﻟﺬﮐﺮه ﻗﺪ اﺗﻰ
 اﯾّﺎﮐﻢ.اﻟﻤﺬﮐﻮر ﺑﺴﻠﻄﺎن ﻋﻈﯿﻢ
ان ﺗﻤﻨﻌﮑﻢ اﻻذﮐﺎر ﻋﻦ رﺑّﮑﻢ
اﻟﻤﺨﺘﺎر دﻋﻮا ﻣﺎ ﻋﻨﺪ اﻻﻧﺎم ﺛ ّﻢ
اﻗﺒﻠﻮا اﻟﯽ ﻣﻄﻠﻊ اﻻﻟﻬﺎم ﻫﺬا
.ﺧﯿﺮ ﻟﮑﻢ ان اﻧﺘﻢ ﻣﻦ اﻟﻌﺎرﻓﯿﻦ
ﻗﻢ ﻋﻠﯽ ذﮐﺮى اﯾّﺎک ان
ّ ﯾﻤﻨﻌﮏ ﻗﻮل اﻟﻤﺸﺮﮐﯿﻦ
ان
ّ اﻟﺮﺣﻤﻦ
ذﮐﺮ
ّ اﻟﻠّﺴﺎن ﺧﻠﻖ ﻟﺬﮐﺮ
اﻟﺒﺮﯾّﺔ و ﻟﮑﻦ ﺑﺎﻟﺤﮑﻤﺔ ﮐﺬﻟﮏ
ﻗﻀﻰ اﻻﻣﺮ و رﻗﻢ ﻣﻦ ﻗﻠﻢ
 ان.ارادة رﺑّﮏ اﻟﻌﻠﯿﻢ اﻟﻘﺪﯾﺮ
اﺟﻤﻊ اﺣﺒّﺎﺋﻰ ﺛ ّﻢ أﻣﺮﻫﻢ ﻣﻦ ﻟﺪّﻧﺎ

Omniscient, the Most Powerful. Gather
My loved ones together and admonish
them to adhere to morality and virtue.
Thus art thou bidden by thy Lord, the
All-Glorious. Thou art in this day
accorded an exalted station in Our
sight.
We are clear of all those who obstruct
the Path, who consume the wealth of
the people, and who foment sedition
upon the earth; God is witness unto
what I say. My captivity can bring on
Me no shame. Nay, by My life, it
conferreth on Me glory. That which
can make Me ashamed is the conduct
of such of My followers as profess to
love Me, yet in fact follow the Evil
One. They, indeed, are of the lost.
When the time set for this Revelation
was fulfilled, and He Who is the
Daystar of the world appeared in ‘Iráq,
He bade His followers observe that
which would sanctify them from all
earthly defilements. Some preferred to
follow the desires of a corrupt
inclination, while others walked in the
way of righteousness and truth, and
were rightly guided.
Say: He is not to be numbered with the
people of Bahá who followeth his

ﺑﺎﻟﺒﺮ و اﻟّﺘﻘﻮى ﮐﺬﻟﮏ اﻣﺮت
ّ
ﻣﻦ ﻟﺪن رﺑّﮏ اﻻﺑﻬﻰ و ﻟﮏ
ّ .اﻟﯿﻮم ﻋﻨﺪﻧﺎ ﻣﻘﺎم ﮐﺮﯾﻢ
ان
اﻟﺴﺒﯿﻞ و ﯾﺎﮐﻠﻮن
ّ اﻟّﺬﯾﻦ ﯾﺴ ّﺪون
اﻣﻮال اﻟّﻨﺎس و ﯾﻔﺴﺪون ﻓﻰ
ّ اﻻرض اّﻧﻨﻰ ﺑﺮآء ﻣﻨﻬﻢ و
اﷲ
 ﻟﯿﺲ ذﻟّﺘﻰ.ﻋﻠﯽ ﻣﺎ اﻗﻮل ﺷﻬﯿﺪ
ّ ﺳﺠﻨﻰ ﻟﻌﻤﺮى اّﻧﻪ
ﻋﺰ ﻟﯽ ﺑﻞ
ّ
اﻟﺬﻟﺔ ﻋﻤﻞ اﺣﺒّﺎﺋﻰ اﻟّﺬﯾﻦ
ﯾﻨﺴﺒﻮن اﻧﻔﺴﻬﻢ اﻟﯿﻨﺎ و ﯾّﺘﺒﻌﻮن
ّ
اﻟﺸﯿﻄﺎن ﻓﻰ اﻋﻤﺎﻟﻬﻢ اﻻ اّﻧﻬﻢ
 ﻟ ّﻤﺎ ﻗﻀﻰ اﻻﻣﺮ.ﻣﻦ اﻟﺨﺎﺳﺮﯾﻦ
و اﺷﺮق ﻧﯿّﺮ اﻻﻓﺎق ﻣﻦ ﺷﻄﺮ
اﻟﻌﺮاق اﻣﺮﻧﺎﻫﻢ ﺑﻤﺎ ﯾﻘ ّﺪﺳﻬﻢ
 ﻣﻨﻬﻢ ﻣﻦ اﺧﺬ.ﻋﻦ اﻟﻌﺎﻟﻤﯿﻦ
اﻟﻬﻮى و اﻋﺮض ﻋ ّﻤﺎ اﻣﺮ و
ّ ﻣﻨﻬﻢ ﻣﻦ اّﺗﺒﻊ
اﻟﺤﻖ ﺑﺎﻟﻬﺪى و
 ﻗﻞ اﻟّﺬﯾﻦ.ﮐﺎن ﻣﻦ اﻟﻤﻬﺘﺪﯾﻦ
ﺗﻤﺴﮑﻮا
ّ ارﺗﮑﺒﻮا اﻟﻔﺤﺸﺎء و
ﺑﺎﻟ ّﺪﻧﯿﺎ اّﻧﻬﻢ ﻟﯿﺴﻮا ﻣﻦ اﻫﻞ
ً اﻟﺒﻬﺎء ﻫﻢ ﻋﺒﺎد ﻟﻮ ﯾﺮدون
وادﯾﺎ
ّ ﻣﻦ
ﮐﻤﺮ
ّ ﯾﻤﺮون ﻋﻨﻪ
ّ اﻟﺬﻫﺐ

mundane desires, or fixeth his heart on
things of the earth. He is My true
follower who, if he come to a valley of
pure gold, will pass straight through it
aloof as a cloud, and will neither turn
back, nor pause. Such a man is,
assuredly, of Me. From his garment the
Concourse on high can inhale the
fragrance of sanctity, and unto this doth
thy Lord and one who hath knowledge
of the Book testify. And if he met the
fairest and most comely of women, he
would not feel his heart seduced by the
least shadow of desire for her beauty.
Such a one, indeed, is the creation of
spotless chastity. Thus instructeth you
the Pen of the Ancient of Days, as
bidden by your Lord, the Almighty, the
All-Bountiful.7
O thou who hast turned unto God!
Dispatch the epistles of thy Lord, that
mankind might renounce the world and
take hold of that which they are
commanded by God, the Breaker of the
dawn. Say: Do not make vain the
Cause of God amongst you, nor follow
those who have denied Him, He by
Whom the winds blow. Render God
victorious with persuasive speech.

7

ًاﻟﺴﺤﺎب و ﻻ ﯾﻠﺘﻔﺘﻮن اﻟﯿﻪ اﺑﺪا
ّ
ّ
ﻟﯿﺠﺪن ﻣﻦ
اﻻ اّﻧﻬﻢ ﻣّﻨﻰ
ﻗﻤﯿﺼﻬﻢ اﻟﻤﻸ اﻻﻋﻠﯽ ﻋﺮف
اﻟّﺘﻘﺪﯾﺲ و ﯾﺸﻬﺪ ﺑﺬﻟﮏ رﺑّﮏ
و ﻣﻦ ﻋﻨﺪه ﻋﻠﻢ اﻟﮑﺘﺎب و ﻟﻮ
ﯾﺮدن ﻋﻠﯿﻬﻢ ذوات اﻟﺠﻤﺎل
ّ ﺑﺎﺣﺴﻦ
ّ اﻟﻄﺮاز ﻻ ﺗﺮﺗ ّﺪ
اﻟﯿﻬﻦ
اﺑﺼﺎرﻫﻢ ﺑﺎﻟﻬﻮى اوﻟﺌﮏ
ﺧﻠﻘﻮا ﻣﻦ اﻟّﺘﻘﻮى ﮐﺬﻟﮏ
ﯾﻌﻠّﻤﮑﻢ ﻗﻠﻢ اﻟﻘﺪم ﻣﻦ ﻟﺪن رﺑّﮑﻢ
 ﯾﺎ اﯾّﻬﺎ اﻟﻤﻘﺒﻞ.اﻟﻌﺰﯾﺰ اﻟﻮ ّﻫﺎب
ّ ﺑﻠّﻎ رﺳﺎﻻت رﺑّﮏ
ﻟﻌﻞ اﻟّﻨﺎس
ﯾﻀﻌﻮن اﻟﻮرى و ﯾﺎﺧﺬون ﻣﺎ
ّ اﻣﺮوا ﺑﻪ ﻣﻦ
اﷲ ﻓﺎﻟﻖ
 ﻗﻞ ﻻ ﺗﻀﯿّﻌﻮا اﻣﺮ.اﻻﺻﺒﺎح
ّ
اﷲ ﺑﯿﻨﮑﻢ و ﻻ ﺗّﺘﺒﻌﻮا اﻟّﺬﯾﻦ
ّ ﮐﻔﺮوا
ﺑﺎﷲ ﻣﺮﺳﻞ اﻻرﯾﺎح ان
ّ اﻧﺼﺮوا
ّ اﷲ ﺑﺎﻟﺴﻨﮑﻢ
ان اﻟﻠّﺴﺎن
اﻟﺮﺣﻤﻦ ان اﻓﺘﺤﻮا ﺑﻪ
ّ ﺳﯿﻒ
ﻣﺪاﺋﻦ اﻟﻘﻠﻮب ﻫﺬا ﺷﺄن
اﻻﻧﺴﺎن ان اﻋﺮﻓﻮا ﯾﺎ اوﻟﯽ

The above paragraphs in red have been translated by the Guardian in Gleanings, LX.

Indeed, the tongue is the sword of the
All-Merciful; conquer thereby the
cities of men’s hearts. This is what is
befitting of the true station of
humanity; wherefore, understand, O
men of discernment.
Say: O concourse of divines! Can any
one of you race with the Divine Youth
in the arena of wisdom and utterance,
or soar with Him into the heaven of
inner meaning and explanation? Nay,
by My Lord, the God of mercy! All
have swooned away in this Day from
the Word of thy Lord. They are even as
dead and lifeless, except him whom thy
Lord, the Almighty, the Unconstrained,
hath willed to exempt. Such a one is
indeed of those endued with knowledge
in the sight of Him Who is the
All-Knowing. The inmates of Paradise,
and the dwellers of the sacred Folds,
bless him at eventide and at dawn. Can
the one possessed of wooden legs resist
him whose feet God hath made of
steel? Nay, by Him Who illumineth the
whole of creation!8
The winds of chastisement have taken
hold of those who broke the Covenant
of God and His testament; in the fire
8

اﻻﺑﺼﺎر ﻗﻞ ﯾﺎ ﻣﻌﺸﺮ اﻟﻌﻠﻤﺎء
ﻫﻞ ﯾﻘﺪر اﺣﺪ ﻣﻨﮑﻢ ان ﯾﺮﮐﺾ
اﻻﻟﻬﻰ ﻓﻰ ﻣﯿﺪان
ﻣﻊ اﻟﻔﺘﻰ
ّ
اﻟﺤﮑﻤﺔ و اﻟﺒﯿﺎن او ﯾﻄﯿﺮ ﻣﻌﻪ
اﻟﯽ ﺳﻤﺎ اﻟﻤﻌﺎﻧﻰ و اﻟّﺘﺒﯿﺎن ﻻ و
اﻟﺮﺣﻤﻦ ﮐﻠّﻬﻢ اﻧﺼﻌﻘﻮا
ّ رﺑّﻰ
اﻟﯿﻮم ﻣﻦ ﮐﻠﻤﺔ رﺑّﮏ ﮐﺎّﻧﻬﻢ
اﻣﻮات ﻏﯿﺮ اﺣﯿﺎء ّاﻻ ﻣﻦ ﺷﺎء
 اّﻧﻪ ﻣﻦ.رﺑّﮏ اﻟﻌﺰﯾﺰ اﻟﻤﺨﺘﺎر
ّ ّاﻫﻞ اﻟﻌﻠﻢ ﻟﺪى اﻟﻌﻠﯿﻢ ﯾﺼﻠ
ﯿﻦ
ﻋﻠﯿﻪ اﻫﻞ اﻟﻔﺮدوس و اﻫﻞ
اﻟﻌﺸﻰ و
ﺣﻈﺎﺋﺮ اﻟﻘﺪس ﻓﻰ
ّ
 ﻣﻦ ﮐﺎن رﺟﻠﻪ ﻣﻦ.اﻻﺷﺮاق
اﻟﺨﺸﺐ ﻫﻞ ﯾﻘﺪر ان ﯾﻘﻮم ﻣﻊ
ّ اﻟّﺬى ﺟﻌﻞ
اﷲ رﺟﻠﯿﻪ ﻣﻦ
ّ .وﻣﻨﻮر اﻵﻓﺎق
ان
ّ اﻟﺤﺪﯾﺪ ﻻ
ّ اﻟّﺬﯾﻦ ﻧﻘﻀﻮا ﻣﯿﺜﺎق
اﷲ و ﻋﻬﺪه
اوﻟﺌﮏ اﺧﺬﺗﻬﻢ ﻧﻔﺤﺎت اﻟﻌﺬاب
ﺳﻮف ﯾﺮون ﻣﻨﺎزﻟﻬﻢ ﻓﻰ اﻟّﻨﺎر
ّ ﻓﺒﺌﺲ ﻣﺜﻮى
.ﮐﻞ ﻣﺘﮑﺒّﺮ ﺟﺒّﺎر
ّ ﻗﻞ ﯾﺎ ﻗﻮم
ﺗﻔﮑﺮوا ﻓﻰ اﻟﻘﺮون

As rendered by the Guardian in Proclamation of Bahá’u’lláh, Page 76

shall they find their abode, and how
wretched is the end of the vainglorious
oppressor!
Say: ponder ye the bygone ages of
those before you; when We sent Our
messengers unto them, they
pronounced the verses of their Lord to
be lies, and so We seized them on
account of their sin and forsook them
as an admonition to men of insight.
Where are they who reposed in their
palaces on the divans of conceit? We
returned them to their graves! These
are their abodes which We have
abandoned to the spider; take heed, O
men of vision!
Awaken, O people; the Herald hath
called aloud in the field of utterance,
and this is the Day when ye are called
before the Lord. How long shall ye
slumber in the cradle of heedlessness
and lust? Arise and advance, and
follow not every doubting idolater.
We had formerly sent down the verses
unto thee, and these We reveal as a
token of Our grace—and We are, in
truth, the Almighty, the
Forgiving—that thou mayest arise to
serve God and yield Him thanks at

اﻟّﺘﻰ ﺧﻠﺖ ﻗﺒﻠﮑﻢ ارﺳﻠﻨﺎ ﻓﯿﻬﺎ
ّ رﺳﻼ
ً
ﮐﺬﺑﻮا ﺑﺎﯾﺎت رﺑّﻬﻢ
اﺧﺬﻧﺎﻫﻢ ﺑﺬﻧﺒﻬﻢ و ﺗﺮﮐﻨﺎﻫﻢ
 اﯾﻦ.ﺗﺬﮐﺮة ﻻوﻟﯽ اﻻﻟﺒﺎب
اﻟّﺬﯾﻦ اّﺗﮑﺄوا ﻓﻰ اﻟﻘﺼﻮر ﻋﻠﯽ
وﺳﺂﺋﺪ اﻟﻐﺮور ﻗﺪ ارﺟﻌﻨﺎﻫﻢ
اﻟﯽ اﻟﻘﺒﻮر ﺗﻠﮏ اﻟﺒﯿﻮت
ﺗﺮﮐﻮﻫﺎ ﻟﻠﻌﻨﮑﺒﻮت ﻓﺎﻋﺘﺒﺮوا ﯾﺎ
 ﻗﻞ ان اﻧﺘﺒﻬﻮا ﯾﺎ.اوﻟﯽ اﻻﻧﻈﺎر
ﺑﺮﯾّﺔ
ّ ﻗﻮم ﻗﺪ ﻧﺎدى اﻟﻤﻨﺎد ﻓﻰ
 اﻟﯽ ﻣﺘﻰ.اﻟﺒﯿﺎن وﻫﺬا ﯾﻮم اﻟّﺘﻨﺎد
ﺗﺮﻗﺪون ﻓﻰ ﻣﻬﺎد اﻟﻐﻔﻠﺔ
واﻟﻬﻮى ﻗﻮﻣﻮا و اﻗﺒﻠﻮا و ﻻ
ّ ﺗّﺘﺒﻌﻮا
ﮐﻞ ﻣﺸﺮک ﻣﺮﺗﺎب اّﻧﺎ
ّ
ﻧﺰﻟﻨﺎ ﻟﮏ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ آﯾﺎت ﺑﯿّﻨﺎت
ً
ﻓﻀﻼ ﻣﻦ
ﻣﺮة اﺧﺮى
ّ ﺗﻠﮏ
ﻟﺪّﻧﺎ و اﻧﺎ اﻟﻌﺰﯾﺰ اﻟﻐّﻔﺎر ﻟﺘﻘﻮم
ّ ﻋﻠﯽ ﺧﺪﻣﺔ
اﷲ و ﺗﺸﮑﺮه ﻓﻰ
 ﮐﺬﻟﮏ.اﻟﻐﺪو و اﻻﺻﺎل
ّ
ﺻﺮﻓﻨﺎ اﻵﯾﺎت و ارﺳﻠﻨﺎﻫﺎ
ّ
ّ اﻟﯿﮏ
ان رﺑّﮏ ﻟﻬﻮ اﻟﻌﺰﯾﺰ
ّ
اﻟﻌﻼم

morn and eve. Thus have We set forth
the verses and sent them unto thee. Thy
Lord is verily the Almighty, the
Omniscient.
Qalam al-Athár al-’alá, Volume One, Passage Eight

